Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 3 /2012

VIIK 811.13

Toncmosa H.A.
Mockosckuti eopodckoii nedacoeuveckuili yHueepcumem

AI/IAXPOHI/I‘I_ECKI/IIZI ACIIEKT ®YHKIOMOHVNPOBAHNSI
MECTOVMMEHHOMW / HEMECTOMMEHHOU ®OPMbLI
I'AATOAA BO ®PAHLIY3CKOM JSI3bIKE

N. Tolstova
Moscow City Pedagogical University

DIACHRONIC ASPECT OF FUNCTIONING OF THE
PRONOMINAL /NON-PRONOMINAL FORM OF THE FRENCH VERB

AxHomayus. CTaTbsi NOCBSLLEHA ANAXPOHUYECKOMY MC-
CNeaoBaHWI0 MECTOMMEHHON (hOpMbI rarona paHLy3ckoro
A3blka, B YaCTHOCTW [MarorioB HEWTPansHoOro (CpenHeBos-
BPATHOr0) 3HaYeHUs. HaunHas ¢ paHHero nepuoga passuTus
A3blka A0 HACTOALLEr0 BPEMEHU BO3BPATHOE MECTOUMEHNE
se, NoAYEPKMNBAs BHYTPEHHIOW aKTUBHOCTb rpamMmaTiyecko-
ro cybbekta, TO CONPOBOXAAET HEeNepexoaHbIi rnaros, To
ucnonbayetcs hakynbTaTUBHO, UBMEHSAS €ro 3HauyeHue, To
MOMHOCTBIO McYe3aeT n3 ynotpebnenus. MNposeaéHHoe uc-
crefoBaHue nokasarno, 4To hopmMUpoBaHNE MECTOUMEHHON
hopMbl CyOBEKTHBIX HEMEPEXOAHBIX FMarooB OT Nepexoa-
HbIX FaronioB B HEMECTOMMEHHON POpPME A0 HACTOSLLErO

Abstract. The article deals with the diachronic study of
the pronominal form of French verbs, particularly of the neu-
tral (middle) meaning. From ancient times up until now the
reflexive pronoun se, emphasizing the internal activity of the
grammatical subject, at one moment is used with the intransi-
tive verb, at another its usage is optional and changes the
meaning of the latter, or in some cases this pronoun isn't used
any more. The author makes a conclusion that the formation
of pronominal form of subject intransitive verbs from transitive
verbs in non- pronominal form remains a productive process.

Key words: pronominal form of the verb, intransitive verb,
internal activity, middle voice.

BPEeMeHW ABNAEeTCS NPOAYKTUBHLIM NPOLIECCOM.
Knroyesbie crosa: MecToMMEHHas hopma rnarona, Hene-
PEXOAHbIN Faron, BHYTPEHHSAS aKTUBHOCTb, CPEAHWA 3anor.

DpaHIy3CcKMil CpefHMIT 3aJI0T TIPefCTaBIsieT coO00il ONVMH U3 CIIOPHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOI
Mopdonorun. Ero naydeHuro mocBsany CBOM TPYAbl IPAaMMATUCTBI OT aHTUYHOCTH JIO TIepUOfa
COBPEMEHHOTO A3bIKO3HaHUsA. E1é fpeBHerpedecknii rpaMMaTuct Juonucuit @pakniickuit B cBo-
el TeoOpuM 3ajIora [N/l €0 Ha aKTUBHbIN, IIACCUBHBIN U cpegHuii. IIpu aToM B cpefiHeM 3ajore
CYO'beKT IIpeTeprieBaeT IeliCTBYIE, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXXUT caM CYyObeKT [7, p. 43-58]. B XVIB. an-
rmiickuit rpaMMatct k. [Tampcrpaiis [9, p. 521-524] Takke ImepeoCMbICTINII 3HaUY€HE [1ar0/IoB
cpenHero 3ajora (mean verbs), Iie gejicTBMe UCXOOUT OT CYObEKTa ¥ BHOBb BO3BpAI[AeTCs K HEMY
xe. B cBoéM rpammarnyeckoM uccnegopanuy, nposef€HHoM B XVIII B., @.-C. Penbe-JIamaps yTou-
HseT IpPebIAYIIVe TEOPUM Y OTMedaeT HEKOTOPbIe Pas/Nyus, BbIe/sisi 0COObIM 00pa3oM I1arojIbl
B MECTOVMMEHHOII popMe HelITpaIbHOTO 3HaYeHs, ABJIsIoIMecs Henepexogubimu [10, p. 168-170].
OpnHaKo 3T I7IaroJbl Ha MPOTSDKEHUM Pa3BUTHA PPAHITY3CKOTO A3bIKA YIOTPEOIS/INCh TO B MECTO-
MIMEHHOI1, TO B HEMEeCTOMMEHHOIT GopMe, YTO IPeACTaB/IsIeT 0COOBI MHTEPEC IS PACCMOTPEHNS
B paMKax Ipo06ieMaTuKy JaHHO cTaTby. COOTBETCTBEHHO, IIPEX/e BCero He0OXOMIMO BbISICHUTD,
KaK/M 00pa3oM Mpoucxoauio obpasoBaHie MOJOOHBIX I7IaT0/IOB Y UX JajIbHelIIIee pasBUTHE.

B XVI-XVII BB. cormacHO rpaMMaTMvecKoil TPaJuIiuu TOro BpeMeHn Obuta pa3paboraHa OIm-
penmenéHHas KOHLeNIys KaaccuuKanyy I71arojioB B MeCTOMMEHHOI GopMe, KOTopasi B OOJIBIION
CTeIleHy NOCTyXwia 6a3oit i JalIbHeNIINX UCCIefoOBaHNiT: YIOTpebieHe BO3BPAaTHOIO MeCTO-

© ToncroBa H.A., 2012.

128 Pa3zoen IV. Pomaro-zepmanckoe A3vbIK03HAHUE



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 3 /2012

VMEHNA, CBA3aHHOT'O C I'paMMaTN4€CKUM CY6'b-
eKTOM, ¥ BCIIOMOTaTeJbHOTO IJIaroja éire B
CJIOXKHBIX BPEMEHaX, a TaK)XXe Te 3HayeHMs, KO-
TOPbI€ MOJXXET BbIpa’KaTb MeCTOMMEHHAsI KOHC-
Tpykims (se+V). BriepBble cucTeMaTH3MpoBas
9TV 3Ha4YeHU B cBoeit pabore ab6ar [lanxo. [o-
BOPsI O I7Iar0/IaX B MECTOMMEHHOIT popMe, aBTOP
IpejyIaraeT UX fie/ieHue Ha YeTbIpe TOATPYIIIbL:
1) les identiques; 2) les réciproques; 3) les neutri-
sés; 4) les passivés [4, p. 83-86].

Tax HaspiBaemble Imaronbl «identiques», xo-
TOpPbIE IIPUHATO Ha3bIBATb CO6CTB€HHO-B03BpaT-
HBIMI U «réciproques», Ha3blBaeMble B3aUIMHO-
BO3BpaTHbIMM, OTHOCATCA K aKTI/IBHOMY sanory,
a IIarojbl «neutrisés» (HelTpanbHBIE) TEPSIOT
CBOE Haua/IbHOE aKTVBHOE 3HaUeHye 11 OOJIbllle He
0003HAYAIOT [Ie/ICTBME, HAIlpaB/ieHHOe Ha 00b-
eKT. [TaccBHBIe I71aro/Ibl «passivés» aKTUBHBI IO
CBOEVI IpUPOZEe, HO MOCPEACTBOM BO3BPATHOTO
MeCTOMMEHNs Se IPUOOPETAIOT MTACCHBHOE 3Ha-
yeHue. JlaHHasg knaccudukanms OCHOBBIBAETCS
Ha CMbIC/IOBOM KpUTEPUMN, Ha OTHOIIEHMAX MEX-
ny cybbexToM 1 rmaronoM. C 3Toll TOYKM 3pe-
HIA, HE CYIIECTBYET YETKOM OIIO3ULIM MEXIY
rraronamu «identiques» u «réciproques». Pasmu-
qye KacaeTCsl TUIA CYObeKTa, KOTOPBIl MOXeET
6bITb MHOXXECTBEHHbBIM WJIN KOJIVIEKTMBHDBIM,
KaK B CTy4ae ¢ I1aronamnu «réciproques». IToaro-
My BO3MO>XHO O6'I)CI[I/IHCHI/IC I9TUX ABYyX FPYHH B
OfIHY eIMHYIO 3a/I0OTOBYI0 KaTeropuio. YTo Kaca-
€TCs1 3HAYEHMIA IJIATOTIOB «Neutrisés» 1 «passivés»,
TO MIX OTHECEHME K TO VIV VIHOM 3a/I0TOBOM Ka-
TEropyuy NpOOIEMHO U CIOPHO, IIOCKO/IBKY MX
3Ha4Y€HNA OIIpENeE/I€Hbl A3bIKOBBIM O6bI‘{aeM, a
He TIPUPOJIOJi CaMUIX I7IaroJIOB.

Takum o6pasom, Hambonee MHTEPeCHBIMU
I MAXPOHMYECKOTO MCCIEHOBAaHMA MOXKHO
CUUTATD IJIATO/IBI B MECTOMMEHHOI QopMe Helli-
TPaJIbHOTO 3HaueHMs — «neutrisés», KOTopble B
COBpPEMEHHDBIX I'PaMMaTHKaxX, KakK IIpaBUJIO, Ha-
3bIBAIOTCS CPETHEBO3BPATHBIMIL.

Kak ormeuaer ®. bproHo, BosBpaTHOe Mec-
TOVMMeHMe se (VM $0i) COIPOBOXKAAET ITIATON C
IpeBHUX BpeMEH, He Bcer/ja MpeacTaBIsaa co60i
00'BeKT JelicTBUA. [J1aron ¢ MecToMMeHNeM se
(soi), o3Ha4a/ BHYTPEHHIOI AaKTMBHOCTb (ac-
tivité intérieure) rpaMMaTU4ecKOro CyOBeKTa,
4TO MORYEpKMBaeT 0coboe yJacTue rpaMMaTi-

4eCKOT0 CyObeKTa B IeJICTBIM, a TAK)XKe HAIpaB-
JIEHHOCTD JIeVICTBMA Ha caM CYObekT [2, p. 297,
327-329]. BenepcTBue 9TOrO B rpaMMaTHKax Ta-
KJie IJIaTO/IbI YacTO Ha3BIBAIOTCH CYOBeKmMHbIMU
U1 OTIpeeNAI0TCA KaK HellepeXOIHBIe.

B cpennue Beka, mo muennio . bprono, cre-
nudnyeckoe GyHKIMOHMPOBAHNE BO3BPATHOTO
MECTOMMEHMSI  CIIOCOOCTBOBA/IO YBEINYECHUIO
9yc/Ia TOAOOHBIX IVIAr0/IOB BO (PpaHIy3CKOM
A3BIKE, TAK YTO CKJIAAbIBA/IOCH BII€CYAT/ICHNE, YTO
mo6071 CyOBEKTHBII HellepeXOHbIII I71aroJI CHO-
cobeH nmpuobpectn MecTouMeHHyI0 dopmy. Ta-
KIM 00pa3oM, MOSABIIAITCA CIeAyolye pOPMBI:
se disner, se soupgonner, se desdaigner, se feindre,
se sourire v fip. ViccnemoBarenb cpefHeBO3BpaT-
Horo 3asora A. Aa3 oTMevaer, 4YTO 3Ty Ipeobpa-
30BaHMA NPEKPaTIINCh K Ha4aTy KIIacCUIecKo
snoxn. OrpoMHOe KOMMYeCTBO I/Iar0/IOB, BCTpe-
JalomMxcsa B MecTouMEHHON ¢opme no XVI u
XVII BB., cerogus yTpatumm oty popmy. Ipyrue
e, COXpaHMB MeCTOMMEHHYI0 (POpMY, U3MEeHU-
nu cBOE 3HaveHue [6, p. 143-144].

JK. IyreHeiiM Tax>Ke yKasplBaeT Ha TO, YTO B
CpelHMe BeKa MHO)KeCTBO 3HaYeHNI BO3BPAaTHO-
rO MeCTOMMeHMA BO3HUKIIO U3-3a CIIOCOOHOCTH
BCE€X HEIIEPEXOJHbIX MM IIE€PEXOJHbIX ITIar0/I0B
C HENIEpEXOOHbIM 3HAYECHMEM yHOTpe6H§ITbCH C
BO3BpaTHbIM MECTOMMEHMEM [JIA O6OSHa‘IeHI/I5{
y‘IaCTI/IH rpaMMaTN9I€CKOIO CY6'beKTa B BBIIIOJI-
HEeHUN AeiicTBuA [5, p. 226]. Crenbl Takoro ymo-
Tpebnenns coxpansnuch 1o XVIII B, a nHorma n
JIO CUX TIOP BCTPEYAIOTCA B COBPEMEHHOM A3BIKE.
Tam, rae ceitdac Mbl 0OHapPyX1BaeM TOBKO Mec-
TOMMEHHYIO POPMY se mouvoir, paHbllle VICIO/b-
3o0Bascsa raron mouvoir: Un corps qui se meut
en ligne droite [12]. VInu xxe Ha060pOT: T/1aTOTN se
remuer ynoTpeb/aeTcs CETOTHA B TOM Ke 3Ha-
YeHUY, YTO ¥ B HEMECTOMMEHHOII dopme (rem-
uer):

La danseuse se remuait en cadence avec de
longues ondulations de corps.

Elle est grosse de cing mois, elle a senti son en-
fant remuer.

Il'y a du vent : les feuilles remuent [12].

A. Aa3 TaK>Ke OTMEYAET, YTO I7Iar0jI0B B MeC-
TOMMEHHON (popMe, HNOMYCKAIOMMX OIyIleHe
MEeCTOVIMEHMS, B COBPEMEHHOM SI3bIKe OCTaJIOCh
HeMHOro. OHM UMeIOT pa3HOe 3HaYeHNe B 3aBU-
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CUMOCTH OT TOTO, YIOTPeOIeHbI /I OHY C Mec-
TOMMEHUMEM, UJIN HET. OI[HaKO MHOTIE U3 3TUX
IJIaTOJIOB, YTPAaTUB BO3BPaTHOE MeCTOMMEHNeE,
COXpaHWIN UCXOofHOe 3HayeHue. C Apyroit cTo-
POHBI, MHOTMe I/arojbl, He uMmesmye B XVIII
B. CTabM/IPHOTO CONPOBOXKAEHVSI BO3BPATHBIM
MECTOMMEHNEM, B COBPEMEHHOM A3bIKE VMIMEIOT
MecTOMMEHHYI0 popMmy [6, p. 139-142]:

- ensuivre: Mazet pourtant se ménagea de
sorte Qua sceur Agnes, quelques jours ensuivant,
Il fit apprendre une semblable note [1];

— mouvoir: Lours sacharne peu souvent Sur
un corps qui ne vit, ne meut, ni ne respire [1];

— rapporter: Ainsi vous quitteriez Alcippe
pour un autre Dont vous verriez 'humeur rappor-
tant d la vétre [3].

B HemecTouméHHOI popMme 3aPpUKCHPOBAHDI
MHOTHMe ,HPYI‘I/IC I/71arojibl ¢ HEIIEPpEXOJHbIM 3HaA-
JeH1eM, KOTOPbIe B COBPEMEHHOM $I3bIKe COIIPO-
BOXIAIOTCA BO3BpAaTHBIM MECTOVMIMEHMEM, Ha-
npuMep: calmer, arréter, reboucher u np.

Cnepyrouye npuMepsbl, IpuBei€HHbIE A. Aas,
IIOATBEPKAAKOT TOT (baKT, YTO MHOTME I/1arojbl,
yIoTpeOIAoniecss paHblle B MeCTOMMEHHOI
¢dbopMe, Ha CeTONHANIHUI [NeHb YTPATWIN BO3-
BPaTHOE MeCTOVMEHNE, COXPaHMB IIPY 9TOM CBOE
3HaueHme [6, p 139-142]: se délibérer, savorter, se
crouler, se disparaitre, séclore, soublier, se pousser,
se tourbillonner, se commencer u gp.; cp.: Méme
débat, méme jeu se commence [1].

Takum o6pa30M, MHOTMe€ I7IaTOJIbI IBVXKEHU S,
TaKue, KaK se partir, sentrer ¥ T. [i., TIOMTHOCTBIO
MICYE3/IM M3 COBPEMEHHOTO fA3bIKa. TaK, I/aron
sen aller, 3a KOTOpBIM c/leyeT UHQVHNUTUB, JO-
BOJIbHO 4acTo BcTpedaerca B XVIII B., Torma kak
B HACTOsAIlee BpeMsdA ero 3aMeHAIT Ha I/Iaroj
aller ¢ yapuHNUTMBOM (B KauecTBe BCIIOMOTa-
TEIBHOTO IJIATOJIA /ISl BBIPaXKeH s O/IVbKariiero
Oyzmy1ero BpeMeHn):

Je men vais chercher du pain, voir ce qui se
passe' [8, p. 67].

Je vais vous raconter mon histoire.

Kak ormeuaer JK. Credpannnn, uncino rnaro-
JIOB, MMEIOIINX CyO'beKTHOe HellepexogHoe 3Ha-
YeHME M COXpaHMBIINX MCCTOI/IMéHHYIO (bOpMy,
B HacTosAlee BpeMA OOBOJIbHO 3HAYUTEIDHO,

' B croBape «Le Petit Robert» ykaspiBaercsa kak «emploi
négligé» [8].

HanpuMep: Sa fortune sévaporait en fadaises. Sa
Sainteté se promenait toute seule. Sa nature de
poeéte se révéle tous les jours [11, p. 224].

Bornee Toro, Mbl ynnorpebisieM B MeCTOMMEH-
HOI popMe HeKOTOpOe YNC/IO CYObeKTHBIX Helle-
PEXOZIHBIX [7IaT0/IOB, KOTOPbIE B CTapodpaHITy3-
CKOM $I3bIKe MCIIONIb30BAINCh 6€3 BO3BPATHOTO

MECTOVMMEHUS: ... ¢0 vuelt li reis Par amur cun-
vertissent («La Chanson de Roland», 3674) [11,
p. 224].

Muorga o6 beKTHBII, T. €. IIepeXONHbIN, IIa-
To/l MOXET IIpMHATH 3Ha4Y€HUE CY6'beKTHOI‘O
HENEpEXOJHOTO C IIOMOILIbI MECTOMMEHHOM
dbopmel. Imaron crouler co 3HaueHueM ‘renverser’
(‘mepeBOpauMBaTH, U3MEHATDH ) CTAN VICXOJHOI
dopmoit A TrIarona se crouler, He CyIecTBY-
IOIET0 B COBPEMEHHOM (DPAHIIY3CKOM S3BIKE.
Haxomeli, crouler cramo osHayath «se démolir»
(‘pymntnes’): Cette maison menace de crouler
[12, p. 580].

I[Tpornecc popmupoBaHmst KOpryca CyObeKT-
HBIX HEIepEeXOJHBIX I7Iar0/I0B B MECTOVMEHHOM
dbopMe 1o HacTOsIIETO BpeMeHN He IpeKpalia-
eTcs. YacTh I71arooB coxpaHmia o6e GOopMblL.
HCCMOTPH Ha pa3andusd, CYIHeCTByIOIHMe Me)KHY
HuMu (mourir/se mourir), X 3HaYeHNe MHOILA
coBmazaer [2, p. 298]:

Au dehors, le soleil se mourait.

Vague qui vient mourir sur la plage. Sentiment,
amour qui languit et meurt [12, p. 1626].

B coBpeMeHHOM (paHIY3CKOM sI3BbIKe IVIa-
TOJIBbI, OITYCKAIOI[Me MCIIONb30BaHMe KaK Mec-
TOMMEHHOM, TaK M HeMeCTOVMEHHOM (boprI
HeIepeXO{HOTO I/Iaroia, Ha3bIBAIOTCS CHMMET-
PUYHBIMM, a TIparMaTuyecKkyie 0COOeHHOCTN UX
yroTpe6ieHuA MpeAcTaBIIAT 0COObIN MHTepec
C TOYKM 3peHus BbIOOpA TOBOPAIIMM TOV VIIN
uHoit opmbr: le bois fend / se fend le fil casse / se
casse; le métier arréte / sarréte; du fer rouille / se
rouille; des viandes gdtent / se gatent. Bei6op ro-
BOPAILMM MECTOMMEHHOM MM HEMECTOVMEHHOM
¢dbopMBI MOXeT OBITh OOYC/IOB/IEH XapaKTepoM
JIMEHU CYHICCTBI/ITCHI)HOI'O B I1o3yuuy rpamMma-
TUYECKOTO CyObEKTa,  MIMEHHO — CTeIIeHbIO eTo
areHTUBHOCTH B ONMCHIBAEMOM IIPOIIecce.

lTtak, o6pasoBaHMe MeCTOMMEHHON (POPMBI
HENIEPEXOTHbIX CY6'beKTHbIX T71arojIoB 0O CUX
II0p ABIAETCA HpOHyKTI/IBHI)IM IIpo1€CCOM, a UX
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IUCTpUOYTUBHBIE XapaKTePUCTUKY, AaCIeKTy-
a/IbHBIe CBOJICTBA, a TAaK)Ke BHYTPEHH:A 1 BHe-
IIHAA Kay3aTMBHOCTb BIMAIOT Ha BBIOOP TOBO-
pAIIUMM MECTOMMEHHOM WIM HEMECTOMMEHHON
($bopMBI, 9TO IpeACTaB/IseT O0COOBII MHTEpeC B
obnmactu mccnenoBaHuA (YHKIVOHVPOBAHMA
I7IaTOJIOB CPESHEBO3BPATHOTO 3HAYEHUS B COB-
peMeHHOM (PpaHITY3CKOM sA3BIKe.
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